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Creole: Jodi a nou pral rantre nan Provèb chapit 3;

Today we’re going to look at Proverbs 3. 

Creole: Nou pral konsantre nou sou 4 premye vèsè yo;
We’re going to focus on the first four verses. 

Creole: Koute pandan m ap li;
Listen as we read.

Creole: Piti mwen, pa janm bliye sa mwen te montre w yo;
 “My child, never forget the things I have taught you. 

Creole: kenbe tout sa mwen di w fè yo nan kè ou; se yo k ap fè ou viv lontan ak kè poze;
Store my commands in your heart, for they will give you along and satisfying life. 

Creole: Pa janm sispann viv byen ak tou moun, toujou kenbe paròl ou;
 Never let loyalty and kindness get away from you; 

Creole: Mete paròl mwen yo nan kou w tankou yon kolye; 
wear them like a necklace. 

Creole: kenbe yo nan kè w pou pa janm bliye yo;
Write them deep within your heart. 

Creole: Si ou fè sa, Bondye va kontan ak ou, lèzòm va lonmen non ou an byen;
Then, you will find favor with God and people, and you will gain a good reputation.” 

Creole: Beni swa Letènèl! Sa se pen kotidyen nou, frèm ak sèm yo nan Jezu; 
Praise the Lord. This is our daily bread, brothers and sisters in Christ.

Creole: Pen sa se pou jodi a; 
 This is for today.

Creole: “Kenbe paròl mwen yo nan kè ou, viv lontan ak kè poze, jwenn gras Bondye ak lèzòm” 
 “Store my commands in your heart, have a long and satisfying life, find favor with God and with people. 

Creole: Anpil nan nou swete viv lontan e ak kè poze; 
Most of us are looking for a long and satisfying life.

Creole: M vle di nou ta vrèman dezire e swete sa;
I mean, we would really yearn for that and long for that. 

Creole: M asire nou te renmen yo pale anbyen de nou, non sèlman lèzòm , men Bondye tou;
Certainly we would like to have a good reputation, not just with men, but favor with God.

Creole: Imajine yon bagay konsa! Fè Bondye kontan;
Imagine that! Favor with God. 

Creole: “Pitit mwen, pa janm bliye sa m te montre w,
“My child, never forget the things I have taught you. 

Creole: kenbe tout sa m di ou fè yo nan kè ou” 
Store my commands in your heart.” 

Creole: Nou toujou ap esaye fè lyezon ant liv Provèb la ak liv levanjil yo, sètadi mesaj ki preche nan Matye, Mak, Lik ak Jan, istwa lavi Jezu;
We’re trying to make a connection between Proverbs and the Gospel, the message that’s found in Matthew, Mark, Luke, and John, the story of Jesus. 

Creole: Eske w panse gen yon relasyon ant ansèyman nan Anzyen Testaman an ak ansèyman Segnè Jezu Kri a?
Is there a connection between the Old Testament teachings and the teachings of our Lord and savior, Jesus Christ? 

Creole: Enben, ann koute sa paròl Segnè a di nan Jan 14 vèsè 5. Li di:

Well, in John 14:15, listen to the Word of the Lord. It says,

Creole: “Si nou renmen m, se pou n obeyi kòmandman m yo; M ap mande papa a pou l bannou yon lòt moun, pou ankouraje nou, pou li ka toujou la ak nou, se Sentespri k ap montre nou verite a.”
 “If you love me, you will obey what I command. I will ask the Father and He will give you another counselor to be with you forever, the Spirit of Truth.” 

Creole: Pi lwen nan Jan 14 la vèsè 21 li di: “ Moun ki aksepte kòmandman m yo, ki obeyi yo, se moun sa ki renmen mwen;
A little bit later on in verse 21, it says, “Whoever has my commands and obeys them, he is the one who loves me. 

Creole: Papa m va renmen moun ki renmen mwen, mwen menm tou, m ap renmen li epi m ap fè l wè mwen;
He who loves me will be loved by my Father, and I will love him and manifest myself to him. 

Creole: Moun ki renmen m, se li menm ki va fè tout sa m di l fè.” 
If ye love me, you will obey what I command.” 

Creole: Kòman pou nou fè asire n ap obeyi kòmandman Bondye? 
How do we know that we are obeying the commands of God? 

Creole: kòman pou nou fè menm konnen kòmandman Bondye yo? 
How do we even get the commands of God? 

Creole: Nan Provèb chapit 3 li di: “ Sere kòmandman m yo nan kè w”

In Proverbs 3 it says, “Store my commands in your heart.”

Creole: Nan Jan 14 li di: “Obeyi kòmandman m yo, m ap bannou yon moun pou ankouraje nou, lespri k ap montre nou verite a;
In John 14 he says, “Obey what I command and I’ll give you a counselor, the spirit of truth.

Creole: Ròl lespri verite a, selon sa nou li nan levanjil Jan an tou, se anseye nou;
 The job of the spirit of truth, it tells us in John, also, is he’s a teacher. 

Creole: Li la pou fè nou sonje sa n dwe sonje;
 He’ll bring things to our remembrance. 

Creole: M dwe atire lespri sou yon keksyon enpòtan la a;
Now that’s an important issue right there. 

Creole: Kòman yon moun ka fè sonje yon bagay li pat janm konnen oubyen rankontre?
 How can you remember something that you’ve never encountered?

Creole: Ann wè, pou ou sonje yon bagay fòk ou te deja konnen l;
 See, to remember something you have to have encountered it. 

Creole: Fòk ou te deja wè l; fòk ou te deja sere yon kote nan tèt ou; 
You have to have seen it. You have to have stored it in your heart. 

Creole: Donk, nou ka di gen yon doub prosesis ladan;
So there’s a twofold process. 

Creole: Premyeman, ou sere bagay la nan tèt ou, epi lespri verite a, konseye a retounen avè l nan panse nan moman nesesè, lè ou bezwen l;
You store it in your heart, and then the spirit of truth, the counselor brings it out of your heart at the right time, just when you need it. 

Creole: Nan liv Provèb li di: “ Sere kòmandman m yo nan kè w”
So, in Proverbs it says, “Store my commands in your heart.”

Creole: Vandredi pase, nou te konsidere sa ki te rive Salomon an;
Last Friday, we looked at the problem of Solomon. 

Creole: M tap reflechi sou li depi nou te fin pale sou sa; 
I’ve been thinking about it since we’ve spoken of it. 

Creole: Men Salomon, yon nonm ak yon gwo vizyon, plis sajès pase tout moun ki te egziste sou latè, 
Here he was, a man with great wisdom, more wisdom than anybody in the history of mankind, 

Creole: li ekre e li di: “Si nou gen bon konprann, l ap ede nou rete byen lwen fanm pye lejè osinon fanm lòt nasyon yo;
He writes and speaks “If you have wisdom, it will keep you away from the wayward woman, or the strange woman.”

Creole: e nou jwenn nan paròl Bondye, Salomon te lage tèt li bay yon pakèt fanm lòt nasyon;
 We discover when reading the word of God that Solomon was given over to strange women. 

Creole: Li te posede plis pase mil (1000) madanm;
He had over a thousand wives. 

Creole: Li soti al pran madanm nan tout pèp ak zòn ki bò kote peyi l la;
He went and took women from all of the tribes and all of the heathen about him.

Creole: e, kòm si sa pa t ase pou l fè, li bati lotèl pou boule lansan bay bondye pèp sa yo;
As if that wasn’t enough, he also built altars of incense to their gods.

Creole: li patisipe ak yo e li ede yo adore bondye lòt nasyon;
He joined them. He helped them to worship other gods. 

Creole: Salomon te jete sajès; li te saj, men li te voye sajès jete, li pèdi l nan yon sans;
Solomon blew it! He was a wise man, but he blew it, he lost it somehow. 

Creole: Pandan m al chache repons devan Bondye sou rezon ki fè l pèdi li, m kwè repons li ban mwen se sa m te di nou vandredi pase a;
As I sought the Lord regarding why Solomon lost it, I believe that the answer He gave me was the one that we expressed last Friday. 

Creole: San dout, Salomon te sispann sere kòmandman Bondye yo nan kè li;
Solomon evidently simply stopped storing the commands of God in his heart.

Creole: Li te vin si tèlman enterese nan lòt kalite konesans sou bagay latè, bagay li t ap pale de yo nan liv Eklezyas la; 
He became so interested in all the other knowledge of the world which we find out about when we read in the book of Ecclesiastes. 

Creole: Li te etidye tout bagay sa yo an detay;
He studied everything with infinite detail. 

Creole: Li te ka klase tout plant ak animal nan group pa yo; 
He categorized all of the plants and the animals. 

Creole: Li te bay non yo chak e etidye tout bagay sou yo, pandan l te kite sa l te dwe fè a ki se kopye lalwa ak kòmandman Bondye yo;
 He gave names to them and studied them when what he should’ve been doing was copying the law of God, or the commands of God. 

Creole: Ann fè yon retounen nan Deteronòm 17 pandan yon ti moman paske se ladan prensip pou rwa Izrayèl la te ekri, e pa bliye nou se pitit rwa a;
Let’s turn back to Deuteronomy 17 for just a minute because there are the guidelines for the king, and you and I are the King’s kids. 

Creole: Nou se manm rwayòm nan; nou nan fanmiy rwayal la paske nou eritye ak Jezu;
We’re royal priests. We’re royalty, because that’s our inheritance in Christ.

Creole: Sa vle di lè Lespri Sen an te bay prensip sa yo pou rwa a pa kanal Moyiz, li te bay yo pou nou menm tou;
 So when the Holy Spirit, through Moses, gave guidelines for the king, they clearly apply to us. 

Creole: prensip m trouve ki pi enpòtan an, nou jwenn li nan Deteronòm 17 vèsè 18;
This guideline that I see to be incredibly important is found in Deuteronomy 17:18.

Creole: Li di: “Lè rwa a va fin pran pouvwa a, l a kopye tout lalwa Bondye a nan yon liv pou sèvis pa li, an prezans chèf prèt fanmi Levi yo;
It says, “When this king sits on the throne he must copy these laws for himself on a scroll in front of the Levitical priests.

Creole: Li dwe toujou gen kopi lalwa a nan men li, epi li dwe li li chak jou jouktan li mouri;
He must always keep a copy of the law with him and read it daily as long as he lives.” 

Creole: Sa yo se prensip pou rwa a;
These are instructions for the king. 

Creole: Si prensip sa yo te dwe aplike nan tan nasyon Izrayèl, e si nou menm, yo te grefe nou nan menm pye bwa a;
If these instruction apply to the king in the time of the nation of Israel and we have been grafted into the tree,

Creole: sa vle di nou se manm nouvèl Jerizalèm nan;
We’re now part of the New Jerusalem.

Creole: Nou vin tounnen nouvo pèp Izrayèl la;
We’re the spiritual Israel.

Creole: non sèlman nou vin nouvo Izrayèl la, men tou nou vin manm fanmiy rwayal nasyon s; se sa k fè prensip sa yo se pou nou; 
Not only are we the spiritual Israel, but we are royalty in that nation and these laws apply to us. 

Creole: Liv Provèb la di: “Sere kòmandman mwen yo nan kè w”
Proverbs says, “Store my commands in your heart.” 

Creole: Jezu di nan levanjil Jan: “ Moun ki kenben kòmandman m yo. . .”
Jesus says in the book of John, “He that has my commands…” 

Creole: Kòman kòmandman sa yo pral fè disponib yon kote pou nou jwenn yo?
How are we going to get these commands accessible to us where we’ve got them available?

Creole: “Li yo chak jou jouktan nou mouri”
 “Read it daily as long as you live.” 

Creole: Se sa Moyiz te mande pou rwa pèp Izrayèl yo fè;
That’s the instruction given by Moses for the kings of Israel. 

Creole: L ale pi lwen, pou mande yo kopye yo;
He also goes on and says to copy it. 

Creole: Se pa yon movèz ide, pa vre;
 Not a bad idea. 

Creole: Etidye kèk vèsè; chache yon pasaj nan Bib la ki vle di yon bagay pou ou, kopye li,
Memory verses, finding a section of scriptures that is meaningful to you and writing it out. 

Creole: Yon bagay ou ka fè se kopye l sou yon ti bout papye ki pral pèmèt ou kenbe l tou pre ou;
There’s something about copying on a piece of paper that makes you have a more intimate contact with it. 

Creole: Men paròl la di tou, rwa a dwe gen lwa yo ak li kote li pase; 
But it says also, that he should have it with him everywhere he goes. 

Creole: Repons nou dwe bay yo se nan paròl Bondye a nou dwe pran yo;
Our responses should be responses from the word of God.

Creole: lè nou anfas kèk sitiyasyon, repons nou ta dwe soti nan paròl Bondye a. Beni swa Letènèl!
When we confront situations, our responses should be from the word of God. Praise the Lord!

Creole: Ann tounnen nan Provèb 3: “Sere kòmandman m yo nan kè w; pou ka viv lontan e san kè kase.”
Proverbs 3: “Store my commandments in your heart. They will give you a long and satisfying life. 

Creole: Ki diferans ki ka genyen ant yon moun ak yon lòt moun?
What is the difference between one man and another man? 

Creole: Yon moun mouri pandan l tou jèn, yon lòt moun viv lontan ak kè poze; 
One man dies prematurely, another man lives a long and satisfying life. 

Creole: Li gen bon repitasyon; 
He has a good reputation. 

Creole: Fanmiy li apresye l anpil; 
His family thinks highly of him or her. 

Creole: Kisa sa ye? 
What is it? 

Creole: moun nan sere kòmandman Bondye yo nan kè li, . . . li li paròl Bondye a chak jou,… li mennen yon vi ki konfòm ak kòmandman Bondye yo;
That man stores the commands of God in his heart…reads the word of God daily…makes the commands of God a center focus of his life.

Creole: “Pitit mwen, pa janm bliye sa mwen te montre w yo, kenbe kòmandamn mwen yo nan kè ou, se yo k ap fè ou viv lontan ak kè poze”
 “My child, never forget the things I’ve taught you, store my commands in your heart, for they will give you a long and satisfying life.”

Creole: Nou di nou kwè nan Bib la; 
 We say we believe the bible. 

Creole: Nou di Bib la se paròl verite;
We say that the bible is true. 

Creole: Enben, li di: “kenbe kòmandman sa yo nan kè w e wa viv lontan ak kè poze”
Well, it says, store these commands and get a long and satisfying life.

Creole: Tout kòmandman sa yo konekte ak yon eleman enpòtan nan levanjil yo;
 The commands are all tied up with a very important part of the gospel.

Creole: Ann retounen nan Epit Jan,
 Back to John. 

Creole: Men sa Jezu ap di nan Jan chapit 15, 
Here’s Jesus speaking, in John 15;

Creole: “Menm jan Papa a renmen m lan, se konsa mwen renmen nou tou. Se pou nou renmen tou.”
 “As the Father has loved me, so I have loved you. Now, remain in my love.” 

Creole: Ann tounnen nan Provèb 3 vèsè 3 
Back to Proverbs 3:3;

Creole: “Pa janm jete onètete ak konpasyon. Mete yo nan kou ou tankou yon kolye.” 
“Never let loyalty and kindness get away from you. Wear them like a necklace.”

Creole: Onètete ak konpasyon
 Loyalty and kindness.

Creole: konpasyon, lanmou, y ap pale de yo la a nan liv Provèb; 
 Kindness, love, it’s speaking of here in Proverbs 3.

Creole: Jezu di: 
Jesus says,

Creole: “Si nou fè tout sa mwen bannou lòd fè a, na renmen m tou menm jan mwen renmen nou an; menm jan mwen menm mwen fè tout sa Papa a te ban m lòd fè a; mwen renmen l menm jan li renmen m tou.”
 “If you will obey my commands, you will remain in my love, just as I obey my Father’s commands and remain in His love.” 

Creole: Nou retounen nan Jan 15 
(We’re back in John 15)

Creole: “M di nou tout sa pou kè kontan m lan ka nan nou, pou nou ka kontan nèt ale”
 “I have told you this so that my joy may be in you and that your joy may be complete.” 

Creole: Jezu bannou kèk prensip; Li vle pou nou gen kè kontan; 
Jesus has given us instructions; He wants us to be happy. 

Creole: Li di laa, men kouman n ap fè gen kè kontan kounye a; 
Now He says, this is how you’re going to get happy right now.

Creole: Koute: “Men kòmandman m ap bannou: vèsè 12
 Listen: “My command is this: (verse 12) 

Creole: ‘se pou nou youn renmen lòt menm jan mwen renmen nou, 
Love each other even as I have loved you. 

Creole: pa gen pi bon jan pou montre jan ou renmen zanmi w pase lè w bay lavi ou pou yo; 
Greater love has no one than this: that he lay down his life for his friends. 

Creole: nou tout se zanmi m nou ye depi nou fè sa m mande nou fè”
You are my friends if you do what I command.” 

Creole: Li di: “Men kòmandman m ap bannou, se pou nou youn renmen lòt”
He says, “This is my commandment, love one another.” 

Creole: Sajès ki nan Provèb la di: “Pa janm kite onètete ak konpasyon soti nan ou;
The wisdom of Proverbs says, “Never let loyalty and kindness get away from you. 

Creole: mete yo nan kou ou tankou yon kolye;
Wear them like a necklace. 

Creole: Kenbe yo nan kè ou pou pa janm bliye yo;
Write them deep within your heart. 

Creole: Se konsa, Bondye va kontan ak ou, lèzòm va lonmen non ou anbyen. 
Then you will find favor with God and people and you will gain a good reputation.

Creole: Mèsi Segnè. Gade kouman de pasaj yo mache ansanm! 
 Praise the Lord! What a connection! 

Creole: Gade yon bèl lyezon ant liv Provèb la ak levanjil Jezu Kris la; 
What a beautiful connection between the book of Proverbs and the gospel of the lord Jesus Christ. 

Creole: Annou fè yon ti monte, annou monte yo pa pi ro 
Let’s raise the bar up a little bit, let’s go one step higher. 

Creole: Ann retounen nan Jan 14 vèsè 21: “Moun ki aksepte kòmandman m yo . ..” 
Back to John 14:21 “whoever has my commands…” 

Creole: Kouman nou te fè konnen yo? Paske nou te etidye yo chak jou;
How did we get them? We read them daily; 

Creole: nou mache avè yo sou nou tout kote n pase; 
We took them with us wherever we went. 

Creole: “Moun ki aksepte kòmandman m yo, ki obeyi yo . . .” 
“Whoever has my commands and obeys them…” 

Creole: Li pa sifi pou gen kòmandman yo; li pa sifi pou konnen yo sèlman;
It’s not enough just to have them; it’s not enough just to know them.

Creole: “Moun ki aksepte kòmandman m yo e ki obeyi yo” 
“Whoever has my commands and obeys them.” 

Creole: Sonje sa paròl la di …
Remember what it says…

Creole: nonm saj la se sa ki tande paròl Bondye a e aji tankou nonm ki te bate kay li sou ròk solid la, e lè van ak tanpèt yo vin frape kay la, li rete byen solid;
The wise man is the one who hears the word of God and does it is like the person who built his house upon the rock and when the wind and the waves came against it, it stood firm. 

Creole: Moun fou a se tankou sa ki bati kay ki sou sab la; 
The foolish man is like the man who built his house upon the sand.

Creole: Li te tande paròl Bondye a, men li pat fè anyen avè l; e van ak lapli vini e kay la kraze; 
He heard the word of God, but he didn’t do it and the winds and the rains came and that house was destroyed.

Creole: Jan 14:21 
 John 14:21

Creole: “Moun ki aksepte kòmandman m yo e ki obeyi yo, se moun sa ki renmen mwen;
 “Whoever has my commandments and obeys them, he is the one who loves me. 

Creole: Papa m va renmen moun sa ki renmen mwen. 
He who loves me will be loved by my father.

Creole: Men menm tou, ma renmen l epi ma fè l wè mwen” 
 And I, too, will love Him and manifest Myself to him.”

Creole: Ma pale l de mwen; Ma montre l kilès mwen ye; 
 I’ll reveal myself to him; I’ll show myself to him;

Creole: L a wè figi mwen; L a konnen mwen;
 He will see my face. He will know me. 

Creole: Moun ki kenbe kòmandman m yo e obeyi yo, se yo menm ki renmen mwen; ma montre yo kilès mwen ye;
This person that has my commands and obeys them and loves me, I’m going to reveal Myself to him. 

Creole: Eske te deja rankontre ak Jezu?
Have you seen Jesus lately? 

Creole: Eske Lespri Sen an te deja manifeste l a ou menm ak pwisans e konviksyon?
Has the Holy Spirit come to you in a meaningful and realistic way lately? 
Creole: Enben, petèt, ou pa obeyi kòmandman yo.
Well, just maybe you’re not obeying the commands. 

Creole: Ou konnen, gen yon diferans ant sa nou rele yon “legliz mouri” ak yon “legliz vivan”, yon “legliz an revèy”;

You know, there’s a difference between what we call a “cold church” and a “hot church”, an “on-fire church”. 

Creole: Legliz mouri a chita ap pale de Bondye;
The cold church is sitting there talking about Him.

Creole: Legliz vivan an ap pale ak Bondye pou jewnn strateji pou fè travay la, pran beton an e pase a laksyon;
The on-fire church is talking to Him, getting their marching orders and going out and doing them.

Creole: e Jezu revele limenm a yo;
He’s revealing Himself to them.

Creole: Li di: “Men kòmandman m ap bannou, se pou nou youn renmen lòt pou nou ka kontan nèt ale”
 He says, “This is My commandment, that you love one another that your joy may be full.” 

Creole: Ki rotè lajwa nan kè w la jodi a?
How’s your joy level today? 

Creole: Eske w gen lajwa Segnè a nan kè w jodi a? 
Have you got the joy of the Lord today?

Creole: Eske l ap debòde nan kè w?
 Is it flowing through your heart? 

Creole: Si repons lan se non, kounnen ou pa janm obeyi tout kòmandman Bondye yo;
 If not, maybe you haven’t been obeying the commands. 

Creole: N a reflechi plis sou sa demen sidyeve.
We’ll think about this some more tomorrow.


